
 

 

【お詫びと訂正】 

 

『イタリアの地方料理』の本文中、以下の誤りがありました。 

 

 

◆ 81ページ   

「アニョリ入りブロード」レシピ 

【誤】 

③アニョリをつくる。パスタ生地を約0.8cmの厚さに～ 

 

【正】 

③アニョリをつくる。パスタ生地を約0.8mmの厚さに～ 

 

◆ 140ページ   

「07 FRIULI-VENEZIA GIULIA」州地図 

【誤】 

ウーディネ県 …… ウーディネ（州都） 

ゴリツィア県 …… ゴリツィア 

トリエステ県 …… トリエステ 

ポルデノーネ県 …… ポルデノーネ 

 

【正】 

ウーディネ県 …… ウーディネ 

ゴリツィア県 …… ゴリツィア 

トリエステ県 …… トリエステ（州都） 

ポルデノーネ県 …… ポルデノーネ 

 

 

◆ 171ページ 

「ロマーニャ地方のラザーニャ」 料理名の欧文表記とルビ 

【誤】ラザンニャ アッラ ロマンニョーラ  Lasagna alla romagnola 

【正】ラザンニェ アッラ ロマンニョーラ  Lasagne alla romagnola 

 

 

◆ 206ページ 

[ウンブリア州の伝統料理] ◎テルニ県の料理 ＊チリオーレ 

【誤】ストゥリンゴッツィ（Stringozzi）ともいう。 

【正】ストゥランゴッツィ（Strangozzi）ともいう。 

 



 

 

 

◆ 269ページ 

[ひし型パスタの仔羊ソース和え]  料理名の欧文表記とルビ／解説文 

【誤】サンニェ エ ペッツェ  Sagne e pezze 

【正】サンニェ ア ペッツィ  Sagne a pezzi 

 

【誤】１辺４㎝くらいのひし形に切って、仔羊肉の小片（ペッツェ）の煮込みと組合せた料理である。 

【正】１辺４㎝くらいのひし形に切って、仔羊肉の小片の煮込みと組合せた料理である。 

 

 

 

◆ 372ページ 

[シチリア州の伝統料理] ◎パレルモ県の料理 ＊ナスとチーズの重ね焼き 料理名の欧文表記 

【誤】ナスとチーズの重ね焼き Melamzane alla siciliana 

【正】ナスとチーズの重ね焼き Melanzane alla siciliana 

 

 

◆ 396ページ 

[サルデーニャ州の伝統料理]  

◎サルデーニャ州全体に広がる料理 ＊パーネ・フラッタウ 料理名の欧文表記 

【誤】パーネ・フラッタウ Pana frattau 

【正】パーネ・フラッタウ Pane frattau 

 

 

◆ 415ページ 

[ジャンル別 料理索引]  

プリモ・ピアット（ロマーニャ地方のラザーニャ／ひし形パスタの仔羊ソース和え） 料理名の欧文表記 

【誤】ロマーニャ地方のラザーニャ Lasagna alla romagnola 

【正】ロマーニャ地方のラザーニャ Lasagne alla romagnola 

 

【誤】ひし形パスタの仔羊ソース和え Sagne e pezze 

【正】ひし形パスタの仔羊ソース和え Sagne a pezzi 

 

 

ここに訂正するとともに深くお詫び申し上げます。 

柴田書店 

 


